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Pe r rife rire le pa ro le d i un 'a ltra pe rsona

s i può usa re il d isco rso d ire tto . O sse rva la

pun tegg ia tu ra ing lese .

"It's co ld ," sa id M a ry . "1 w an t ano the r

jum pe r."FEDCBA

- F a f re d d o - d is s e M a ry - V o g lio u n a lt r o

m a g lio n e .

Oppu re s i possono in teg ra re le pa ro le a ltru i

ne lla p rop ria frase (d isco rso ind ire tto ).

M a ry sa id it w as co ld , and tha t she w an ted

ano the r jum pe r.

M a ry d is s e c h e fa c e v a f re d d o , e c h e v o le v a u n

a lt r o m a g lio n e .

Com e in ita liano , in ing lese b isogna cam b ia re

d ive rs i e lem en ti de lla frase o rig ina le pe r

rife rir la ne l d isco rso ind ire tto . P ronom i

pe rsona li e agge ttiv i possess iv i, pa ro le com e

here e this, e le ind icaz ion i tem po ra li vanno

adegua ti a l nuovo con tes to .

"I w an t m y d inne r he re , now !" he sa id .

- V o g lio la c e n a s u b ito , q u i! - d is s e .

He sa id he w an ted h is d inne r the re ,

im m ed ia te ly .

D is s e c h e v o le v a la c e n a s u b ito , l ì .

Ino ltre , i tem p i cam b iano pe rché la s ituaz ione ,

p resen te a l m om en to d i pa rla re , è o rm a i

passa ta .
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In ing lese è spesso poss ib ile om e tte re la

pa ro la th a t (che ).

S a y e te "

S a y traduce 'd ire '. " com p lem en to ogge tt

è l'e nunc ia to s tesso in d isco rso d ire tto , o

un pe riodo in trodo tto da th a t (o con th a f '

so ttin teso ). j'."

B e tty sa id , "D on 't com e he re aga in !" ......•~ :'..<

B e t ty d is s e - N o n v e n ire p iù q u i! .~
'. '1

Anche te " può tradu rre 'd ire ' m a ha sem ~ i!

il senso d i 'ra ccon ta re a (qua lcuno )'. Il

com p lem en to ogge tto è la pe rsona a lla q li

s i raccon tano le no tiz ie . N on è poss ib ile u (~

te l l senza com p lem en to ogge tto .

G av in to ld m e the p izzas w e re ready .

G a v in m i h a d e t to c h e le p iz z e e ra n o p ro n


